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BBegeHmne. OfHOW 13 XaHPOOHPA3YOLLMX YepT HEXYAOXECTBEHHbIX XaHPOB INTepaTyphl
ABNAETCHA EKCUMKO-CEMaHTUYeCKasa opraHm3auuns npeanoxeHus. Knaccnoukaums npeamka-
TOB TeKCTa MO CEMAaHTUYeCKMM rpyrnnam no3BonaseT NpocienTb B ero MHGoOpMaLMOHHOM
CTPYKTYpPe CeEMaHTUKO-TPaMMaTNYeCKyto O4HOPOAHOCTbL PeM — eANHYI0 peMaTuYeckyro Jo-
MUHaHTY. B cTaTbe cOnoCTaBnseTcs CeMaHTUKa NpPejukaToB B ABYX TeKCTax Ha JApeBHe-
AHTJINNCKOM A3blKe, OTHOCALLMXCA K Pa3HbIM XaHpam HeXyLoXeCTBEHHOM nnTepaTypbl.
MeToaonorms n UCTOUHUKN. MaTepranomMm UccnesoBaHNSA MOCAYXNAN TEKCTbl 1eTONNCK
«AHT/1I0CaKCOHCKas XpPOHMKax» 1 nevebHmka Lacnunga; B xoae paboTbl MPUMEHSINCE MeTOAbI
KOMMOHEHTHOrO 1 CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOro aHann3a, KOHTeKCTyalbHbIA 1 TpaHcdop-
MaLUMOHHBIV METOA.

Pe3ynbTaTtbl N o6¢cy>XXaeHue. MNpoaeMOHCTPMPOBAHO, YTO B IETOMMUCHbIX 3aNncax npeob-
najaroT npeaukaTbl ABUXEHWS, AOHATUMBHOIO AeNCTBUSA, AeATeNbHOCTW, BblpaXeHHble
npexze BCero noaHo3HaMeHaTeAbHbIMY rnarofaMmm B GopmMe npoLuejLlero BpeMeH N3b-
ABUTE/IbHOIO HAKJIOHEHWS U COYeTaHMEM rNarona-cBA3KM B TOM e popme € npuyacTnem
| M npunaratenbHbIM; akTaHTaMW BbICTYNAOT MpenMyLLecTBEHHO CyLLleCcTBUTeNbHbIE,
ob603HavaroLue ogyLleBneHHoe A1uo. B peuenTtax nedebHrKa, MOMUMO NpeobaaaatoLmx
npeanKaToB CO 3HadYeHneM PU3NYeCcKoro AerCTBUS, BbICOKa [0S CO 3HaYeHMeM COCTOS-
HUA, N3MEHEHUA COCTOAHUS AW Kay3aLnK, BblpaXeHHbIe raroioM WAV raroabHbIM coYe-
TaHnem B popme 2-ro A1ua NoBeAnTeIbHOrO Hak/NOHEHWS, a akTaHTaMu BbICTyNatoT npe-
NMYLLIECTBEHHO CyLLeCTBUTE/IbHbIE CO 3HaUYeHeM HeoyLLIeBAEHHOro NnLa.
3akoueHue. [1na TekcTa N1eTonmncy XxapakTepHa HappaTUBHOCTb, U3/TIOXEHMe NocnesoBa-
TENIbHOCTU AeCTBUM; B TO BPeMS Kak TeKCT COOpPHMKA MeANLMHCKUX peLlenToB obnajaer
NPeAnNCbIBAOLWLNM, PEryIATUBHBIM XapakTepoM. ITU XapaKTepUCTUKK obecneymBaroTcs
CeMaHTMYeCKOol CTPYKTYPOI NpesmKaToB. XOTA B 060MX pacCMOTPEHHbIX TekcTax npeobna-
JaloT npeavkatbl GU3MUeCcKoro AelcTBMA, B TeKCTax feTonucy Habnatogaetcs 6onbluoe
UMCIO NPeAnKaToOB CO 3HAUEHMEM ABUXEHNS, JOHATUBHOIO AeCTBUSA, AeATeNbHOCTU. B me-
AVLMHCKMX XXe TeKCTaxX yBenn4veHa 05 NpejnKaToB CO 3HaYeHeM COCTOSAHUS, U3SMeHeHNs
COCTOSAHUA NAW Kay3aLuuMn. ITo pacnpejeneHme ceMaHTukn GopMmpyeT pemaTtuyeckyto 4o-
MUHaHTY HEXYAOXeCTBEHHOro TeKCTa U LUMPEe — ero XXaHPOBYH NPUHAANEXHOCTb.

KniroueBble cnoBa: «AHII0CaKCOHCKAA XPOHMKa», Lacnunga, ceMaHTVKa NpeAnKaTos, ApeBHEeaHr NACKNIA
A3bIK, XXaHPb! HEXYA0XXeCTBEHHOW nTepaTyphbl
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Introduction. In non-fiction literary genres lexical and semantic arrangement of text units
becomes a specific trait for defining a genre. Clustering text predicates into semantic groups
allows to trace the semantic-grammatical homogeneity of rhemes in its informational structure
(also referred to as its rhematic dominant). The present article compares the semantics of
predicates in two Old English texts that belong to different genres of non-fiction literature.
Methodology and sources. The research material includes texts from the Anglo-Saxon
Chronicle and Lacnunga, a historical records book and a collection of Anglo-Saxon medical
texts and prayers, respectively. A combination of methods is applied, such as componential,
contextual, and transformation analysis, as well as analysis of semantics and syntax.
Results and discussion. Predicates of physical action prevail in both texts, but a closer
examination reveals that the chronicle entries predominantly feature predicates of motion,
donative action, and activity. These are primarily expressed by full verbs in the past tense
indicative mood or by an auxiliary verbs in the same form combined with participle | or
adjective. The actants are primarily denoted by animate nouns. In the Lacnunga medical
recipes there is a significant proportion of predicates denoting state, change of state, or
causation. These are expressed through verb or verbal combination in the imperative mood
(second person), with actants primarily being nouns denoting inanimate entities.
Conclusion. The chronicle text is characterized by narrativity, presenting a sequence of
actions, whereas the medical recipe text has a prescriptive, instructive nature. These
characteristics are shaped by the semantic structure of the predicates. While predicates of
physical action predominate in both texts, the chronicle text exhibits a high number of
predicates indicating motion, donative action, and activity, and the medical text shows an
increased proportion of predicates denoting state, change of state, or causation. This
semantic distribution shapes the rhematic dominant of the non-fiction text and, more
broadly, its genre affiliation.
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Beenenue. B npeBHeanmuiickoil tureparype panHero CpennesekoBbs (VII-XII BB.) mpen-
CTaBJICHO MHOXKECTBO COYMHEHUI HEXYI0KECTBEHHBIX XKAHPOB (110 aCTPOHOMMHU, MEAULIMHE, HC-
TOpPHUM, PEITUTHO3HOTrO Xapakrepa M 1p.). CBoeoOpa3ue TEKCTOB Pa3HBIX >KaHPOB IPOSIBIAETCS
CpeiX IPOYEro B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW OpraHu3aluy MPeUIoKEHHUsI U MOXKET ObITh U3y4eHO
MIOCPENICTBOM OOpAIleHUs K pacCIpeAEICHUIO IPEAUKATOB B TEKCTE 10 CEMAHTUYECKUM TpYIIIaM.
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W3yuenune npennkaroB 1 NPONO3UIMOHAIBHON CTPYKTYPBI IPEITIOKEHNUS B LIEJIOM BOCXOJUT K
MCCIICIOBAHUIO JIOTHKH MIPEAMKATOB U CBSI3aHO ¢ pabOTaMu 10 JISKCUKO-CEMaHTHUECKOH OpraHu3a-
[IUU TIPETIOKEHUSI 1 CEMAaHTHYECKOMY CHHTAKCHCY TAKUX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCIKHBIX JINHTBH-
ctoB, kak H. Apytionosa, B. T'ak, I'. 3onotoBa, B. Kacesuu, E. [Tanyuesa, JI. Tennep, 1. bamnu,
Y. ®dummop, V. Uetid u ap. [Tnan coxepxaHust mpeyioKeHUs] MOYKHO BBIPA3UTh KaK MPOTIO3UIIHO-
HaJIbHYIO (DYHKIMIO C IEPEMEHHBIMHU apryMEHTaMH, 7€ LIEHTPOM MPOMO3UILIUN CITYKUT MTPEIUKAT,
a apryMEHTBHI BBITIOJIHSIOT ONpe/ieJIeHHbIe ceMaHTHueckue GyHKIUU: «C TOUKHU 3pEHUsI CEMaHTUKU
MpeIuKaT cooOIIaeT O NEHCTBUM, COCTOSIHUM, Ka4eCTBE U APYrUX MpU3HAKaX MpeAMeTa, Ha3BaH-
HOTO npenuuupyemMbeiM umeHem» [ 1, c¢. 168]. Kak npaBuio, no3unuio npeaukara B IpeaioKeHUN
3aHHMMAeT IJIaroj, OJJHaKO Ha 3TOM MECTE MOXKET TaK)K€ CTOATh MpuilarareabHoOe, CyIeCTBUTEb-
HOE, IIaroJbHO-UMEHHOE COYeTaHHe, Hapeune, CO3; KPOMe TOT0, €CTh «HEKOTOPOE KOJIUYECTBO
IJIaroJIoB, HE SBJSIOLIMXCS penaukaramMmu» [2, ¢. 10—-11]. I'. 3onotoBa ¢ coaBropamu [3, c. 209] yka-
3BIBAIOT TAKXE Ha CYIIECTBOBAHUE IMOJIUIIPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKIUN Tuna «CBOEBOJIbE HpaBa
CTapyXH yAMBIISIET APY3€il», B KOTOPBIX C INIABHBIM MPEAUKATOM COOTHOCSTCS MONTYIPEIUKATUBHbBIC
KOMITOHEHTHI C MMIUTUIIUTHBIMU 3HAUEHUSMH BPEMEHH, MOJAILHOCTH W nmia. E. MBaHoBa [4,
c. 174] noka3zpIBaeT, 4To, B 3aBUCIMOCTH OT TNIYOMHBI aHAJIN3a, METO TpaHC(hOpMaLnii O3BOJISIET
PEKOHCTPYHPOBATh CEMaHTUUECKUE TIPEANKATHI B CI0BaX THIa sunlight (=the light comes from the
sun) u eggshell (=a shell of an egg); 3To MoNIOkeHNE 0COOCHHO aKTyallbHO JJISI UCCIIEA0OBAHUS 110~
ATHUYECKUX TEKCTOB Ha JIPEBHEAHIIMIICKOM SI3bIKE, MTOCKOJIBbKY IO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATH Ipe-
JTUKAThI B OTTJIArOJIbHBIX MeTadopruuecKux oOpazoBaHusIX TUIA beahgyfa — konvyedapumens.

B npeBHeaHITUIICKOM SI3bIKE OCHOBHAS POJIb B CO3/IaHUU MPEUIOKEHUS TaKKe MPUHATICKUT
rarony [5]. Y IpeBHEAHINIMKUCKOTO Tiarojia pa3iudaiuch (GOpPMbI HACTOSIIETO W MPOIIEAIIETO
BpeMeHH (TOCeIHsAs B TOM YKCie MOria 0003HaYaTh COBEPIICHHOE JAEUCTBUE), AJIs BhIPAKEHUS
3HaueHUs OyyIIero BpeMeHU YHoTpeOssInch (JOpMbl HACTOSAIIETO BPEMEHU B COIPOBOXKICHUH
KOHTEKCTYaJIbHBIX WJIN JISKCUYECKUX YTOUHUTEINEH, a TaKKe COueTaHus Iaroios sculan, willan,
00JIaJaBIINX OTTEHKOM JOKEHCTBOBAHUS WU JKEJIATEIBHOCTH, ¢ MHOUHUTHBOM. CodeTaHwsI T1a-
royioB beon u wesan ¢ npudactusimu I, 11 B 3TOT nepuop emie He MOABEPIIIMCH IpaMMaTHKAIN3a-
MU B IPEBHEAHITIMUCKUI NEPUO 3TU KOHCTPYKLIUU C TpUYacTheM | nmepenaBaiv 3Ha4YeHUs 1~
TEIBbHOCTH (B TOM YHCII€ HEOTPEAEICHHOM ), HAUMHATEIbHOCTU, MTHTEHCUBHOCTH JIEUCTBUS, COCTO-
siHUS, ¢ ipuyacTueM Il — maccuBHOE 3HaueHUE. 3HAUEHHUE COCTOSTHUS MOIJIO TaKKe Mepe1aBaThCs
coueTaHueM Tiarojia weorpan ¢ npudactuem Il. B apeBHeanruiickoM 3apuKCHUpPOBaHBI TAKKe
MIPEeIMKAThl C HEMOJIHO3HAMEHATEIbHBIM TJIaroJIOM U abeKTUBHBIMU, UH(PUHUTHUBHBIMU, CyOCTaH-
TUBHBIMU U HAPEYHBIMH COCTABJISIONIUMA |5, 6, c. 10].

CemaHTHYecKasi TUTIOJIOTHS ITPeIUKaToB (POPMUPYETCSI HA OCHOBE UX 3HAYEHUH U PYHKIMN B
npemnoxkennn. 0. Crenanos [7, c. 121] ykassiBaet, uto yxe 10 xareropuit Apucrorens (Cyii-
HOCTb, KOJIMYECTBO, OTHOIIEHHUE, NeHCTBUE, OoONagaHue, MpeTepreBaHue U Jp.), CBA3AHHBIX C
4acTepPEUHBIM JICTICHUEM, TIPEICTABIISIOT COOOI B TOM YHUCIIe a0CTParupoOBaHHYIO KIIACCUPUKAITUIO
MPEANKATOB-CKa3yeMbIX (XapaKTEPHBIX AJIs JPEBHETPEUECKOro si3bika). OQHY U3 MEPBBIX COBpE-
MEHHBIX KJaccupukanuii Haxoqum B padote JI. LllepOrl, pa3rpaHUUMBIIETO MPEAUKATHI CO 3HAYE-
HUEM JICHCTBUS, COCTOSTHUS U KauecTBa [8, c. 17-21]; B manpHEWmuX padoTax pa3HbIX UCCIEO0-
BaTeleil TIOMOTHUTENFHO OBLITH BBIACIICHBI OBITUITHBIC, PE3YIBTaTUBHBIC, TIPOCTPAHCTBEHHEIE TIpe-
JUKATBI U JIp.; OTAEIbHYIO TPYIITY IPEICTABISIOT IPEIUKAThI CYyKIeHUs (MeHTanbHbIe). Mccnenys
CEMaHTHKY BPEMEHH, BHJIa U HappaTHBa Ha MaTepuale pycckoro si3eika, E. [TamydeBa Boigenuna

CpaBHUTeNbHBIN aHaNN3 CeMaHTUKN NPeAMKaTOB JIeTOMMCHOMO 1 MeANLIMHCKOro CpejHeBeKOoBbIX TekcToB 93
Predicate Semantics in Old English Chronicle and Medical Texts: a Comparative Analysis



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 3. C. 91-100
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 3, pp. 91-100

TAaK)K€ TAaKUE TUIbl 3HAYCHUIN NPEIUKATOB, KAK MEHTAJIbHBIN, SIUCTEMUYECKHM, OLIEHKHU, CYXKIe-
HUSL, BOCTIpUATHS U Jp. [9].

B nanHoit pabote 3a OCHOBY B3siTa KiacCHU(pUKaIUs, TPEICTAaBICHHAs B MOHOrpaduu 1o 00-
et pegakauen O. Cenuepcerosoii [ 10], rie Ha MaTepuale pyccKoro, aHNIMKHCKOT0, a TAK)KE HEKO-
TOPBIX JPYTUX SI3BIKOB OMpEAeSiCHbl OCHOBAHMS ISl KJTacCH(UKAIIMK TTPETUKATOB 110 CEMaHTHYe-
CKUM THUTIAM U BBIJICTICHBI MIPEUKATHI COCTOSIHUS, TIPOIecca, NEHCTBHS, Ka4eCTBa, OBITUIHBIE, pe-
3yJABTATUBHBIC, IPEAUKATHl OTHOILLEHUS, HAXOXKIEHUS B ITpocTpaHcTBe. Kpome Toro, yuuThiBasiach
CEMaHTHKO-CHHTAaKCHUecKas Kinaccudukamnus raronos I 3omoToBoii [3, ¢. 59—80], roe Ha marepu-
aJie pyCCKOro si3bIKa ObLIa BBIZIETICHA OTIO3UIIHS aKIIMOHATLHOCTL/HEAKIIHOHAIBHOCTD U YTOUHEHBI
KJIACCHI HEMOJIHO3HAMEHATEIIbHBIX, AKIIMOHAIBHBIX U HEAKIIMOHAJIBHBIX IJIaroJioB.

MeTtogo10rusi U MCTOYHMKH. MarepuanoM UCCIEIOBaHUS MMOCTYKUIU OPUTHHAIbHBIE HE-
MEPEBOIHBIE TEKCTHI U3 JICTOMHCH «AHIJIOCAKCOHCKAs XpOHHMKa» W yedeOHuka Lacnunga. Oba
MPOM3BEJCHUS HAITMCAHBI HA APEBHEAHIIIMHACKOM SI3bIKE U OTHOCSATCS K HEXY/IO)KECTBEHHOM JIUTE-
parype UCTOPUYECKOW M MEIUIIMHCKON TeMaTHKH COOTBETCTBEHHO. M «AHImocakcoHCKas Xpo-
HUKay, U Lacnunga MpeacTaBiIsoT cO00i COOPHUK 0ObETUHEHHBIX CKBO3HOM TEMOM OTIEIbHBIX
TEKCTOB, KOXKIBIH U3 KOTOPBIX B IAaHHOU paboTe paccMaTpuBaeTcsi Kak OTAEIbHOE cBepX(dpa3oBoe
ennHceTBO (nanee — COE). Kaxaplil OTAEIbHBINA TEKCT B «AHITIOCAKCOHCKOW XPOHUKE» MPEICTaB-
JsieT cOOO0W OMUCAaHME MOCIEA0BATEILHOCTH COOBITUM 3a OMPEIEICHHBIA IOl B POMEKYTKE OT
3acenenusi bputanckux octpoBoB o Hayana XII B.; neueOHuk Lacnunga cocrapiex u3 191 me-
JTUITMHCKOTO PeleTTa, MPEANMCHIBAIOIIETO UCIIOIL30BaTh ONMPECIICHHBIC CHAM00bs MPU yKa3aH-
HOM B HavaJie KaX0r0 perernTa 6one3Hu. Takum 00pazoM, B UH()OPMAIIMOHHOHN CTPYKTYpe U «AH-
[JI0CaKCOHCKOW XPOHUKIY, U JIeueOHNKA Lacnunga MpOCIIeKUBACTCS CEMAaHTUKO-TpaMMaTH4YeCKast
OJTHOPOJIHOCTh PEM — €IMHasi pemaruyeckas qomuHanra [ 1, ¢. 306307, 314-319].

Bcenen 3a U. Py6epr [11, c. 34] B nanHOii paboTe pa3rpaHUYMBAIOTCS MMOHATHSA JKaHpa U THIIA
TEKCTa 10 JIMHUH TUCTHHKTUBHBIX MPU3HAKOB: MMOHATHE YKaHpa MpenoaraeT GoKyc Ha )KaHPOCTIIe-
U(PUYECKUX U CTUICO0Pa3yIOIIUX PU3HAKAX, B TO BPEMsI KaK JUIsl ONPE/ICTICHUS THITa TEKCTa BAYKHO
BBISIBJICHHE MHBApUAHTa TEKCTOBOM MojenH. XKaHp peanusyercsi B ONPEACIIEHHOM CTEPEOTUITU3UPO-
BAHHOM COIIMOKOMMYHHUKAaTHUBHOM KOHTEKCTE; TEKCTOTHI KaK MHBAapUAHTHAs TEKCTOBAas MOJIEIb
MIPEATOIaraeT HAIMIHE KECTKOW CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIECKOM CXeMbI TocTpoeHusl. Takum obpazom,
B HACTOSIIEH pabOTe COMOCTABIISIOTCS TEKCTHI IBYX *KAHPOB — JICTOIMCH | JICUeOHUKA, TTPEICTaB-
JICHHBIX KOHKPETHBIMH TEKCTOTUIIAMM — [TOTOTHOM 3aIHChIO (aHHAJIOM) U PEIENTOM JIeYeOHUKA.

B xozme paGoThl HUCTIOIB30BAJICS KOMIUIEKC METOAOB. J[7151 BBISIBIIEHUS OTTEHKOB 3HAYCHUS HC-
CJIETyeMBIX €IMHUII MPUMEHUTUCh KOMITOHCHTHBIN aHaJIN3 U KOHTEKCTYalIbHBINH METO; TpaHChop-
MalMOHHBI METOJ MO3BOJIMWI, MEePEeCcCTpanBasi CUHTAKCUUECKYIO CTPYKTYpPY MPEAJIOKEHHUsS, BbI-
SIBUTh TOJIYIIPEAUKATUBHBIE KOHCTPYKIIMHU; CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYECKHUI aHaJIi3 MCIOJIb30BaICs
JUTS BBISIBJICHUS] 3HAYMMBIX CEMAHTUYECKUX POJIEH aKTaHTOB.

Pe3yabTarsl U 00cy:KI1eHHE.

1. Anznocakconckasa XpoHuka — 3T0 yCIOBHOE Ha3BaHUE KOMILIEKCA U3 BOCBMHU PYKOMHCEHN
Ha JpeBHEaHNIHIICKOM (YCIIOBHO 0003HAaYal0TCs MccueaoBarensMu Oyksamu oT A o H1), conep-
YKAIIMX MOTOIHBIE JIETOMMCHBIC 3alTUCH 00 aHTIMiCKOW nctopun 10 cepenubl XII B. OcHOBHAs

I Tanee npumeps! npuBoAATCS M3 pyKomucu A 1o sektponsomy usaanuio T. Jlxe6cona [12].
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YacTh XPOHHMKH, TaK Ha3bIBaeMble common stock (HauanvHble anHabl), KaK CYMTACTCS, ObLIa CO-
CTaBJICHA IO MpHKa3y Kopoist Anbdpena Bennkoro okono 890—891 rr. ITOT TEKCT NPUCYTCTBYET,
XOTSI U C pa3HOUTEHUSIMH, BO Bcex pykonucax [13, c. 96—101, 106]; 3anucu 1mo3xe 3TOro BpeMeH!
COBIAJIAIOT MEXIY COOOI HE MOJIHOCTHIO U OTPKAIOT B TOM YHCIIE COOBITHS PETHOHOB, IJIE Xpa-
HWINCH PYKOTIHCH. «AHTIIOCAKCOHCKAs! XPOHUKA» — BAKHBIA UCTOYHUK UCTOPUICCKHUX CBEIICHHIA:
OHa COJICPKUT MH(OPMAIIHIO O PUMCKOM 3aBOEBaHMH BpUTaHNY, CTAHOBJICHUH aHTIIOCAKCOHCKHIX
KOPOJICBCTB, JMHACTHIX U BOCHHBIX KaMITaHUSX, a TAaKXKe 0 00pb0e ¢ BropkeHusiMu. Kaxknas mo-
TOJIHAs 3aIUCh MPEACTABISIET COOOW OTHOCHTEIBHO CAMOCTOSTEIBHYIO MO0 CTPYKTYPE U TEMATHKE
eIMHUILY, COIEPKaTeIbHO OXBATHIBAIOIIYIO COOBITHS OJJHOTO T0O/Ia UCTOPUU BpUTaHCKHUX OCTPOBOB
(IperMyIIIeCTBEHHO YICCEKCKON TMHACTHH). 3alTUCH 32 Pa3HbIE TO/IbI 3HAYUTEIEHO Pa3INYarOTCs
Mo 00bEeMY U CTETICHH JIUTEPaTypHOl 00paboTaHHOCTH (Cp., HAIPUMEP, B PYKOITHCH A JTaKOHWY-
HYIO 3anuch 3a 671 1.: Her wees peet micle fugla weel. — Toeda bvina mHodscecmeennas cubens nmuy,
6osiee 00BEMHYIO TPO3aNUECKYIO 3anHCh 3a 893 r. u 3anuck 3a 937 ., KOTOpask NPEACTaBISIET CO-
00i1 pa3BepHYTOE IMOBECTBOBAHUE O CpakeHHH Npu bpyHaHOypre, HamMCcaHHOE aJUIUTEPAIMOH-
HBIM CTUXOM). [TOTUTHKA U )KU3Hb XPUCTUAHCKUX TPEACTABUTEIICH KOPOJICBCKOM TUHACTUH O/1a-
eTcsl 4yepe3 Mpu3My HEHHOCTEH JOXPHCTHAHCKOTO OOLIECTBA C €r0 «IepOMYECKHM» MHPOBO33pe-
HueM [14], mIsi KOTOPOro BaXKHO CJEIOBAaHHE CYAh0€, BEPHOCTH MPABUTENIO, 3aIMUTa POTHON
3eMJIM U CBOETO Hapojia OT BParoB, MPOMCXOXKICHNAE W POJACTBEHHBIE CBS3H, XpaOpPOCTh, MyIPOCTh
U [IEPOCTh MPABUTEIIS, TEPOU3M H TIPEAAHHOCTh IPYKUHBL. B XpOHUKE MIMPOKO MCIIONB3YIOTCS
CTHIIUCTUYECKHE CPE/ICTBA, XapaKTEPHBIE IS OOIIETePMaHCKOM AITHUYECKON TPaIUIINH: aJTUTEpa-
WS, TYJIBI, TIOBTOPHI M MTApajuIeIn3Mbl, (OpPMYITbHBIC BapHAllUU, YCTOHYMBBIC 3a9HHBI (XOTS OIS
ATHX CPENICTB, KOHEYHO, BHIIIE B IIOATHYECKOM TEKCTE).

Kakmas morojiHas 3ammch, 3a peIKUMU HCKITIOUESHHSIMH, TTPECTABISIET cO00i cBepx(dpasoBoe
eIMHCTBO, 00BEIMHEHHOE 001Iell TemaTnkoil (coObITHs 3a rox). Ero cTpykTypHO-ceMaHTHUecKast
MOJIeNb — yKa3aHKe HoMepa rojia, 0COObIl CTaHJaPTHBIN 3a4uH her — moeoa, 30ecs, 6 5mom mecme,
8 9mMo 6pemsi, N TOCICIOBATEIILHOCTD TTOBECTBOBATEIIBHBIX MPEIIOKEHUI, TIPOCTHIX, CIOKHBIX C
0eCcCOI03HOM CBS3BIO WM CIIOKHOCOUYMHEHHBIX C COF030M and (B pyKonHucH 0003HAYeH THPOHOBBIM
3HaukoM 7 ). Koresnst BHyTpH Takoii 3anucu obecniednBaercs pedepeHIMaTbHBIMKE CPEICTBAMHU:
HapeYreM pa — nomom, MECTOUMEHHEM Se — 9mom, COr3oM and — u, popmynoii py ilcan geare — 6
mom dice 200. YacTb TIOTOIHBIX 3aIMCEil MPEICTABIAIOT COO0HM aJUTUTEPAI[MOHHBIC TO3MBI (BCETO B
Pa3HBIX PYKOIHCAX «XPOHUKHY HACUUTHIBAETCS JCBATH), TEM HE MEHEE MPHICPKUBAIOIIHECS YKa-
3aHHOW CTPYKTYphL. PeMarndeckyro JOMHUHAHTY MOTOIHOW 3alMCH MOKHO 0XapaKTepPHU30BaTh KaK
aKIIMOHAIFHYIO: PACCKA3bIBAETCS O Yepelle 3HAYMMBIX COOBITHI 1 MPOUCIISCTBHUIH 3a TO]I.

[Mpeaukarsl B TekcTe «XPOHUKHU» BBIPAKEHBI MPEUMYIICCTBEHHO aKIMOHAJIBHBIMH IJ1aro-
namMu Gpu3nUecKoro AehCcTBUS (feaht — cpasicancs, towearp — pazpywuna, getimbrade — nocmpoun),
nBWKeHUs (ferde — omnpasuncs, gewat — bexcan, gefliemde — bedcanu, com — npubwvi), TOHATAB-
HOTO AeiicTBus (gesealde — oaposan, ledde [®lmessan] — omeesmu [napsi|, geeode — 3axeamun,
gegifod — ooapun), neaTenbHOCTH U 3aHATUS (arcerde — ochosana, forberndon — codicenu), a Takxke
HEaKIIMOHAIBHBIMHU IJIarojaMu cocTostHus (forpferde — ymep, gedeeldun — paccmanucy), 10Kanu-
3YIOIIETO 3HAYCHUS (gescet — 3ansn [MecTo], wunode — obuman), kay3aumu (bedrifon — npunyounu,
aflymde — evinyoun oopamumecs 6 6eccmeo). Crnenyer OTMETHTh OOJBINYIO JTONIO MPEIUKATOB,
BBIPQKEHHBIX COYECTAHHEM HEIOJHO3HAMEHATEILHOTO TIAaroja-CBA3KH ¢ MpuvacTueM | Heakiuo-
HAJIBHOTO [IaroJia COCTOSHUS (wearp ofslegen — 61 youm, wees forgifen — 6viia omoana 6 dHcemwl,
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is gecueden — 306emcs) v Kay3auuu (heefde adrifenne — uzenarn), a Takke COYSTAaHHEM HETIOTTHO3HA-
MEHATEJILHOTO TMOJyCIY)KeOHOro Iiarojia ¢ WHQUHUTUBOM WIA HWHOUHUTUBHBIM 00OPOTOM
(healdan sceoldon — oonacnvl npasumo, sculon beon underdeodde — donoichvl Obims nodeacmuul,
ne meahte <...> rice gewinnan — He cMoe 3a80e8amb Kopoleecmeso, wolde adreefan — pewun uz-
2Hamy). 3HAUNTEIbHAS YaCTh MPEAUKATOB C aHAJOTMYHON CEMaHTUKON BBIpa)KEHA COYETAaHUEM CY-
[IECTBUTEIILHOTO M HETIOJTHO3HAMEHATEIBHOTO TJIarojia ¢ OTPaHMYCHHON COYeTaeMOCThI0. Takue
COYETaHUS HOCSAT YCTOMYMBBIM KIMIIMPOBAHHBIA Xapaktep, cp.: heold biscepdom — oepoican 6
ceoell enacmu enuckoncmso | heold to rice — depocan 6 ceoell nracmu koponescmso (CEMaHTHKA
3aHATHUSA), herereaf genom — 3axeamun 000wy | tunas genom — 3axeamus 2opooa (TOHATUBHAS
CEMaHTHUKa), onfeng munuchade — npunsn nocmpue | onfeng fulwihte — npunsn kpewerue (ceMaH-
THKa U3MEHEHUS COCTOSIHUS), ahton weelstowe gewald — 3axeamunu none 6ument | sige ahton —
ooepoicanu nobedy (CeMaHTUKa ACUCTBUsI/pe3yabTrara IeUcTBUs). AKTaHTaMH CO 3HAUYEHUEM arcH-
THBA BBICTYIAIOT MPEX/IE BCETO CYIICCTBUTENbHBIC, 0003HAYAOIIUE JIUI] — IPEJCTABUTEINICH Tpa-
BAIIMX TUHACTHUH, BBICIIIETO TyXOBEHCTBA, COOMPATEIbHBIC CYIIECCTBUTEIbHBIC (HAPOI, JIFOMIHN ); He-
KOTOpBIE CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONINE HEOMYIIEBICHHBIE OOBEKTHI — MPUPOIHBIC (Sunne
apiestrode — connye 3ammunocs, opiewde cometa — noxazanaco komema, Her wees se mona swelce
he weere mid blode begoten. — Toz0a nyna 6vina c108HO HATUMASL KPOBLIO) WITU CBSI3aHHBIC CEMaH-
THYECKH C NEPBBIMH ABYMs Kareropusamu (cp.: Ceolred Miercna cyning forpferde, 4 his lic restep
on Licetfelda — ymep xopone Mepcuu Keonpeo, u eco npax noxkoumcsa 6 Jluuemghenvoe; Her
Wihtreed Cantwara cyning forpferde, pces cyn is beforan. — B smom 200 ckonuancs koponv Kenma
Buxmpeo, uvs pooocnosnas [npusedenal sviuie).

B mpo3andeckux MOTOMHBIX 3aMUCAX MOTYNPEANKATUBHBIE KOMIIOHEHTHI NMPAKTHYECKU HE
MPECTaBJICHbI; OTINIArOJIbHBIE MeTapopruecKrue 00pa3oBaHus, CIIOCOOHBIE K Pa3BOPAYHBAHUIO B
MPEIUKATUBHYIO CTPYKTYPY, CIUHUYHBI U BCTPEUYAIOTCS B YCTOWYMBBIX (POpPMYIiax, HO HE CIIy)Kar
LEHTPOM NPOIO3UIMHU (Hanpumep, mundbora < mund — 3awuma + beran — necmu: gesohte him
<...>to mundboran — npocunu e2o cmamo 3auwumuuxom, geces him to hlaforde 4 to mundboran —
8b10pal €20 T0POOM U 3AUUMHUKOM).

B mosTrYeckux MOrOHBIX 3aMUCSX MPUCYTCTBYIOT MOTYIPEANKATUBHBIC KOHCTPYKIIMU CO 3HA-
YeHUEM COCTOSIHUS/Kay3aluu, cp.: wees Engla waldend <...> to cyninge gehalgod — npasswuii an-
anamu ovin nomazan 6 koponu. KeHHUHTH TipaBuTeNel 1 bora, KOTOpbIMU HACBIIIEHBI TO3THYECKUE
(hparMeHThI, MOTYT OBITh TPaHC(HOPMUPOBAHBI B TTOJTHBIC MIPEITIOKEHUS: beahgifa — konvyeoapumens,
deedfruma — cosepuamens [Benukux| oen, hilderinc — uenoeex 6umeni. [Ipenukarsl B og00HBIX pe-
KOHCTPYHPOBAHHBIX MPEIIOKEHUIX XapaKTEPU3YIOTCS CIIEIM(DUIESCKOH CEMaHTUKOM COCTOSIHUS, KO-
TOPYIO MO)KHO 0003HAYUTh KaK «Te€PONIECKAst JIETUTHMALIUS: TTIOA00HAs JIEKCHKA OTChIIAET K MHPO-
BO33PEHHUIO AHITIOCAKCOB C MPHUCYIIEH €My TaK Ha3bIBAEMOW «T€POUYECKOM KapTHHOM Mupay. [Ipu-
CYTCTBYIOT aTbeKTUBHBIC 000POTHI CO 3HAYCHUEM ITPUUHHEI (feege to gefeohte — obpeuennvie Ha cpa-
arcenue; hama bereafod — nuwennvlii 0oma), BCTPEYAtOTCS TOTMOTHUTEFHO MPEIUKATHI C TIIAroIaMu-
KoMIIeHcaropaMmi (feege feollan — nanu oopeuennvimu [Ha Tubens|; ne wyrndon heeardes hondplegan —
He OmKa3vleau 8 msdxcelol uepe pyk [oursel; geaf blisse — oan padocmy).

2. Lacnunga («JlekapcTBa») — COOPHHUK PEIENTOB, 3aKJIMHAHUN U MOJIUTB, COJIEPIKAIIUICS B
pykortuicu British Library Harley MS 585 (X—XI BB.) peacraBisier co00i 3HAYUMBIA HCTOUHUK
CBEJICHHI O JICYCHUU Y aHIIIOCAKCOB, B YACTHOCTU O MIPUTOTOBJICHUH JICKAPCTBEHHBIX CHATIO0MIA.
B Hem mpezcTaBiieHbI Kak pelenThl Ha CITydaid psIOBBIX OOJE3HEHHBIX COCTOSHUMN, HAIIPUMEp TO-
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JIOBHast 00JTb WK 0O0JIh B )KUBOTE, TAaK M MHOTOSTAITHBIC MTPEANMCAHHUS 110 UCIICTICHUIO, HAITPUMED OT
OTpAaBJICHHUS, JTUXOPATKU WIH monarpsl. Kpome Toro, COOpHHUK COAEPIKUT UHCTPYKIIUU IO U3TOTOB-
JICHHUIO U OJIAroCJIOBJICHUIO Ma3ei M Macell MIMPOKOTO IPUMEHEHHUS, TIPEANIMCAHMSI 110 JICUSHHO 00-
JIe3HEH, HAChLTAeMBIX 3JIBIMH BOJIIICOHBIMH CYIIIECTBAMH, & TAK)KE TIPEAMTUCAHUS 10 JICYCHUIO CKOTa
Y TMOMCKY MPOTIABIIETO UMYIIecTBa. TeKCThl COOpHUKA HAMMCAHBI IPEUMYIIIECTBEHHO Ha JPEeBHEaH-
DIMACKOM. B HEKOTOPBIX perienTax HapsiIy ¢ UCIOJIb30BAaHUEM JICKAPCTBEHHOTO CPENICTBA HITH BMeE-
CTO HETO TPENHICHIBACTCS TPOU3HOCHUTH 3arOBOP WIIM MOJIUTBY (HAPOJHYIO HJIM KaHOHHUYECKYIO).
B psine perientoB 3amnvcaH TOIBKO ATOT 3ar0BOP 0€3 KOHTEKCTa BBHIOTHEHHUS TIPOIICTYPHI.

. Py6epr [11, c. 38] yka3piBaeT Ha TO, UYTO TEKCTHI-PEIENTHI, IBJSISICH PA3HOBUTHOCTHIO pery-
JSITUBHBIX TEKCTOB, B KOMMYHHUKATHBHOM TIPOIIECCE BBICTYITAIOT KaK 3HAK-TIOCPEIHUK MEXIY Tep-
BUYHOW CHUTyalMed aBTopa (IIPEeCKpUNTOpa) U BTOPUYHOW CHUTyalmeil aapecara (MCIIOIHHUTEINSA).
3a cyer mpsAMOii asipecanuu K MOTydYarelto areHTUBHBIN KOMITOHEHT, KaK MPaBUIIO, U3BIMACTCS U3
IIOBEPXHOCTHOH CTPYKTYpPBI TEKCTA, a LIEJIEBOM TOMUHAHTOH BBICTYIIAET PE3YJIBTAT JICUCHUS.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKasl CXeMa perernTa BapbUpyeT B 3aBUCHMMOCTU OT KOHKPETHOTO JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOTO HATIOJIHEHUS M MHTCHIIMHU TeKCTa. Ee KOCTSIK COCTOUT U3 CIIECAYIOIIHX AIeMEH-
TOB: 1) 1Ie/IeBast JOMMHAHTA — HAYAJIO TEKCTa2, B KOTOPOM YKa3aHO YCJIOBUE IIPUMEHMMOCTH JICICHHUSI
(wip geswel3 — om onyxonu, gif Oeor sy in men — eciu y uenosexa bonesuv deor’, sing dis gebed on da
blacan blegene — nou smy monumey Hao uepHbIMU HapblGaMU) WIHA JaHA KparKas XapaKTePHCTHKA
MOJTy9aeMOT0 JIEKapCTBa: ut-yrnende dreenc — ouuwaroujee numoe, briw — kawa, pis is seo seleste eah-
sealf— eom nyuwas maze 0na 2naz; 2) nepedncaeHre NeUCTBUH, HapaBIeHHbIX Ha HCIEJICHHE: MaH!U-
MYJSIAN C JIEKapCTBEHHBIMU CPENICTBAMHU (genim cwic-rinde — 6o3vmu kopy psadounsl, gnid to duste —
uzmenviu 8 nopoulox), 6oeHsIM (Wyrc him — nazeanus, syle drincan — daii 6binums) UM UCTIONB30-
BaHME 0CO00TO TeKCTa (sing peet galdor — noii smo 3axnunanue, writ pis — nanuwu 3mo). JlomomHu-
TEJBHO MOTYT OBITh YKa3aHBI: 3) 0’KHIaeMbIC IIPOMEKYTOYHBIC M KOHEUHBIC HTOTH JICUCHUS (Sona him
bid sel — ckopo on 6yoem 300pos, wundorlice hrade peet sar gelyhted — uyoecrno 6vicmpo sma 601
ymeHbuumcst). BONBIIMHCTBO PELENTOB MPEACTABIAET COO00M Kakablii cBepx(pazoBoe €IUHCTBO,
00beMHEHHOE O0IIeH TeMO# (OMH PelenT COOTBETCTBYET OMHOW OO0JIE3HH, Ha3BaHHOW B CHIILHOM
TIO3UIIMY — B Ha4YaJIe TEKCTa; MPH HAJTMYMU BAPUAHTOB JICYCHUS] OHU BBOJISITCSI CAMOCTOSITEITHHBIM 3a-
YUHOM, HalIpUMep: wip pon — om moeo dice wiu eft dreenc — opyeoii hanumox. [Ipono3uirioHanbHast
CTPYKTYpa MPEeIOKECHUI BEIpakaeT moOyxaenue. [Ipeobnanaer akimoHaIbHAsS peMaTHYecKasi JOMH-
HaHTa (YKa3bIBACTCS TIOCIEAOBATEILHOCTD ICHCTBUI, KOTOPBIE JOJKEH BBITOTHUTH IIEIUTEIh), BME-
CT€ C TE€M BBICOKA JOJIs IIPEIUIOKEHUM CO CTaTyaJlbHOU U CTaTyaabHO-IMHAMUYECKOW PEMATHYECKOU
JIOMUHAHTOM (OMTUCHIBAIOTCS COCTOSTHHE U MI3MEHEHUE COCTOSIHUSI OOJIBHOTO).

BMmecTe ¢ TeM B HEKOTOPBIX peIrenTax MOXXHO JOTOJHHUTENBHO BBIICIUTH CBEpX(pa3oBbIie
€IUHCTBA, 00BbEIMHEHHBIE OoJiee MPOOHOM TeMaTHKON MO OTHOIIECHUIO K OOIIel TeMe pelernTa.

2 TepMHH «3ar0JIOBOK» MPEICTABIAETCS HE COBCEM MOIXOISIIMM JIJIsl OIMMCAHMS JAHHOM MO3ULMK TPUMEHHTEIBHO K
JpeBHEaHITUICKOMY TekcTy. [Ipexie Bcero, B JPEBHCAHITIMICKOW PYKOIIMCH TPAKTHUCCKU HE UCTIONB3YIOTCS 3HAKH
MIPETTMHAHNS, @ TOUYKH, Pa3IeIIONINe HEKOTOPEIE CIIOBA, HE COBIAIAIOT C TPaHHUIAMHU TIpeiokeHui. [ToaTtomy B pe-
LenTax Buma wip heafod-weerce betan wyrtruman... — om 20108101 601U KOPHU CEEKIbL.., HEBO3MOXKHO YETKO yKa3aTh,
sIBIsICTCS Wip heafod-weerce, ctosiiee B CHIBHOM MO3UIIMK Hadajla TCKCTa, 3aTOJIOBKOM MIJIH YaCThIO IIEPBOTO MPEJIO-
xeHns. Kpome Toro, HEKOTOphIE perenTsl COOpHUKa Lacnunga NOTYIUIHA y HCCIIE0BaTeIeH YCTOSBIINECS HA3BaHUS,
oTcyTCTByIoIIHE B TeKcTe (cp. Nigon Wyrta Galdor).

3 3neck u manee uurupyercs mo [15].
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Tak, B TEKCTE O JICBATH TPaBax-aHTHIOTAX OTYCTIMBO BbiieisitoTcs 14 CDE, B uacTHOCTH, TIOCIC-
JOBaTeIbHBIC CTHXOTBOPHBIC ONMCAHUSI TPaB, 00IaJa0INX CBOHCTBOM MIPOTHBOS NS, CTUXOTBOP-
HOE MEPEYHCIICHUE 0B, OT KOTOPBIX OHU TOMOTAIOT, CTUXOTBOPHOE METAQOPHUECKOE ONMCAHHE
JCUCTBUH IENUTEIS «OT MEPBOTO JIUIA» U MPO3andecKas HHCTPYKIUS MO MPUTOTOBICHHUIO U UC-
MOJIb30BAHUIO CAMOTO MPOTHBOSAMSA. B dacTu OIOKOB yKa3aHO 3aKIIMHAHUE, KOTOPOE IEIUTEITIO
Wi 00JILHOMY HY)KHO MTPOYUTATh HITH 3aMKCcaTh. DTO 000TalIaeT CTPYKTYPHBIE CXEMBI MTPEUIOKE-
HUIl COOpHUKA MMOBECTBOBATEIIBHBIMH TPEJIOKECHUSIMH C MOJTHOCMBICIIOBBIM HJIU MOJTYCITY)Ke0-
HBIM IJIarojIOM B pres. M past. ind., 0003Ha4alONIMMU HE YCIIOBHE, a MOJIOKCHUE JIE]T B TPOILIOM
(¥ HACTOSAIIIEM UCTOPUUYECKOM ), HACTOSIIIIEM U OyIIyIIeM.

Ipenukarsl B perientax-npeanicalisx COOPHUKA BhIPAKEHBI IPEUMYIIECTBEHHO aKIIMOHAIb-
HBIMH TJIarojaMu (PU3UUECKOTO JICHCTBUS (genim — 6o3vbMu, cnuca — usmenvyu, mengc — cmeuail,
ofgeot — nponumati), peueBoro NeUcTBUs (sing — cnoti, cwepe — npoustecu), HU3HOIOTHUECKOTO
newctBus (drince — neil, ete — euib), B TOAABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE B OpPME 2-TO JIMIIA €AUHCTBEH-
HOTO YHCJIA MTOBENUTENHLHOTO HaklioHeHUs. CyOBeKT He yKa3aH, HO TO/Ipa3yMeBaeTCs (MCTIOTHUTEIb
npeanucanus). Kpome Toro, mo3uimio npeaukara 3aHUMaloT HEaKIIHOHAIBHBIE TJIAroJIbl COCTOSTHHS
(acy — 60onum). Taxxe MO3UIMIO PETUKATa PETYSPHO 3aHUMAET COYETAaHUE HETOJIHO3HAMEHATEb-
HOTO I1arojia ¢ ”HPUHUTHBOM (lcet reocan — noseonws ucnapsmucs, leete flowan — no3eons meun, syle
etan — oail ¢ nuwyy) co 3HaYeHUEM Kay3aruu. COCTOSIHUE WM M3MEHEHHUE COCTOSHUSI TIepelacTcs
IIPY IOMOIIIY COYETaHMUs ITIarojia-CBsI3Ky C puiiararesibHbIM (bid sel / bio hal — 6ydem 300pos, clene
sy — 6yoem uucmuim), nipuaactueM 1 (sy geleored — 3axonuumcst), Hapeuuem (sceal aweg — ucues-
Hem). B perentax, comeprKanix 3aroBOPHBIA TEKCT, YBEITHUUBACTCS OIS IPEAUKATOB, BHIPAKEH-
HBIX IJIarojiaMu B ()OpMe U3bSIBUTEIFHOTO HAKIOHEHUs. [Ipexkie BCcero 3To miarojbl C CEMaHTHUKOM
buzngeckoro (geweox — gvipocia, sette — yemanosua, geblawe — coysaro) nim pedeBoro (hattest —
306euvcs, ameldodest — 00vsasuIa) NENCTBUS, TJIATOIBI ABMKECHUS (com snican — npunons), a Takxke
(YyHKTHBHBIE TIIAroNbl (Widstunad — npomueocmoum).

3akarouenne. [IpoBeeHHBIN aHAIN3 CBUIETEILCTBYET, UTO CEMAHTHUYECKAs CTPYKTypa Me-
JTWIMHCKOTO TEeKCTa 0oJiee pa3sHOOOpa3Ha B CPABHEHHH C JICTOITHCHBIM.

Jlnst TekcTa JISTONMHCH XapaKTepHa HApPaTHBHOCTb, M3JIOKECHUE ITOCIIENOBATEIBHOCTU ICH-
CTBUH. B HeM BCTpeyaroTCsi MPEUMYIIECTBEHHO TAKHE CEMAHTHUYCCKHIE TUITBI MPSIUKATOB, KaK (u-
3UYECKUE ISHCTBYSI, IBUKEHUE, IETEIBHOCTD, 3aHATHE, COCTOSIHUE, HAX0XKICHHE B TPOCTPAHCTBE,
Kay3anusi. OHH BBIpaKEHBI TIPEKIE BCETO MOJTHO3HAMEHATEIHHBIMH IJIaroiaMu B (popme mporen-
IIETO BPEMEHU M3bSIBUTEIIBHOTO HAKJIOHSHHSI M COUCTAHUEM TJIarojia-CBs3KH B TOM ke opme ¢ Ipu-
yactreM | uiu npuiarareibHbIM. JIONMOTHUTEIPHO B CTUXOTBOPHOM IMOJTHUIIE JIETOIIMCHOTO TEKCTA
YBEITMUYNBACTCS KOJIMYECTBO OTIVIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE C TOUYKU 3PEHHUSI TpaMMa-
TUKU (OPMHUPYIOT MOTYTIPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIIMHU CO 3HAYCHUEM JCHCTBHUS HITH Kay3alluu.

TekcT cOOpHUKA MEMIIMHCKHUX PEIETITOB 00JI1aeT MPEIIUCHIBAIOIIAM, PETYISTUBHBIM XapakK-
TepoM. B HeM BCTpeyaroTcsi MPEeMMYIIECTBEHHO TaAKHE CEMaHTHYECKHE THITBI TPEAUKATOB, Kak (hu-
3UYECKOe JIecTBIE, (PU3HOIOTHYECKOe AeiicTBUE U Kay3amus. OHU BBIPAKEHBI MOJTHO3HAMEHATEIh-
HBIMH TJIarojiaMu B (popMe MOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHSHHUS 2-T0 JIUIA, COYeTaHHEeM HH(UHUTHBA TT0JI-
HO3HAMEHATEJILHOTO TJIaroJia ¢ Kay3aruBHbIM (leetan, habban) B Toii ke dopme. JIOMOTHUTEIBHO B
TEKCTE OTPaHMYCHHO BCTPEYAIOTCS TPEIUKAThI COCTOSIHUS U U3MECHEHHSI COCTOSIHUS, BRIPQKCHHBIC
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3HAMEHATEJIbHBIM TJIar0j0M, COUYETAaHUEM IJIarojia-CBA3KU WM TONIyCIy:keOHoro rarona (sculan,
willan) ¢ mpunarareabHBIM, IpUYacTeM I, HapeuneM. B Tex Tekcrax penentos, e HapsIy ¢ Jje-
KapCTBEHHBIM CPEACTBOM HJI BMECTO HETO MCIIOIB3YETCs 3aT0BOP, 3a CUET TEKCTa 3aroBOpa MOBBI-
IIaeTCs JI0JIs MPEAUKATOB CO 3HAYEHHEM PEUEBOro JICHCTBUS, HHTEPCYObEKTHBIX OTHOIICHHH, CIIO-
co0a pyHKIIMOHUPOBAHUSI.

BrsiBiieHHBIE pa3auuus AEMOHCTPHUPYIOT, YTO CEMAHTUYECKas CTPYKTYpa TEKCTa OTpakaeT
cneunuky xaHpa. B 000ux paccMOTpeHHBIX TEKCTaxX MPeoOsafaloT MpearKaThl (PU3NUIECKOro
netictBus. [Ipu 5TOM B HappaTUBHBIX TEKCTaX JICTOMHMCH JOMOJIHUTEIBHO YBEIHYMBACTCS KOINYe-
CTBO IPEAMKATOB CO 3HAUCHUEM JIBIDKCHHS, JIOHATUBHOTO JICHCTBUS, ACATEIBHOCTH, @ aKTAaHTAMH
IPEINKATOB BBICTYIAIOT MPEUMYILECTBEHHO CyIIECTBUTEIbHbIEC, 0003HAYAIOIINE OAYIICBICHHOE
auno. B MequnuHCKHX e TeKcTaxX akTaHTaMHy HPH I1aroyiaX GU3NYecKoro ASHCTBHS BBICTYIIAIOT
MPEUMYIIECTBEHHO CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HAYCHUEM HEOYLIEBICHHOTO JINLA U OOJIbIIE MpeTu-
KaTOB CO 3HAYCHHEM COCTOSIHUS, U3MEHEHHSI COCTOSIHUS WM Kay3allH. JTO yKa3bIBaeT HA 3HAYH-
TEJIbHBIC PA3IUYUS B UCTIOIH30BAHUN CEMAHTUYECKUX TUIIOB IIPEIUKATOB B 3aBUCIMOCTH OT >KaH-
POBOI MIPUHAIEKHOCTH HEXYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.
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Nudpopmanus 00 aBTope.

Axosnesa Mapua Cmanucnaeoena — actiupanTka Kadepbl aHITUHACKON (PUIIONIOTHH U TTepeBoia
Canxkr-IlerepOyprckoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEpCHUTET (YHUBEpcUTeTcKas Hao., 1. 7-9, Cankr-Ile-
TepOypr 199034, Poccust). ABrop Tpex Hay4HbIX myonukaimii. Cepa HaydHBIX HHTEPECOB: JpEBHE-
AHIIMICKUH SA3bIK, HICTOPHUECKas [TparMaTHKa, *KaHpbl HEXYJO)KECTBEHHOMN JIMTEPaTyphl.

O KoH@AUKmMe uHmepecos, ceA3aHHOM € OaHHOU nybaukayueli, He 006U aa0Ck.
Mocmynuna 25.01.2025; npuHama nocse peyeH3suposaHusa 28.02.2025; onybaukoeaHa oHAaliH 19.06.2025.
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